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BCTYII

Merta i 3aB1aHHA CAMOCTIHOI po0oTH

Po3BuBatM HaBUYKM pOOOTH 3 HAYKOBOKO JIITEPaTypoOlO, PO3LIMPIOBATU
(G110J0TYHUAN CBITOTJISA CTYACHTIB, MOTJIUOUTH TEOPETHUUHY €pPYAULII0 MaOyTHIX
NepeKIIaadiB.

3aBIaHHSIM CaMOCTIMHOI poOOTH 3 JaHOi AUCHUIUIIHK € (opMyBaHHS Yy
CTYICHTIB yMIHHS OLIHIOBaTH, CIpPUHAMATH Ha CIyX aHTJIOMOBHHMM TEKCT, OyTu
3IaTHUM JI0 CHOHTAHHOTO JI1aJIOT1YHOTO T4 MOHOJIOTTYHOT'O MOBJIEHHS, MaTH BUCOKHIA
rpaMaTUYHUNA pIBEHb JIsI TOrO MO0 YHUKATH 1 KIacu(iKyBaTH MepeKiagalbKi
MOMMJIKH, MPaBUJIBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MYHKTYallllHI 3HAKH, CKJIAJaTH PEUYCHHS
BIJIMOBIHO JI0 TPUHIIMITIB TUCbMOBO1 MOBH.

Buau camoctiitnoi po6oru. Binmosiai Ha 3anuTaHHs, pedepyBaHHS TEKCTY,
po0oTa 3 HOBUM JIEKCHYHUM MaTepiajioM, BAKOHAHHS MICHhbMOBHUX 3aBJIaHb 1O PI3HUM
BUJIaM HAYKOBO-TEXHIYHOTO MHChMa, JIOMOBII1 32 TeMaMu, BUKOHAHHS BIIPaB.

Cucrema 3a0e3nedeHHsI CAMOCTIiHOI Po0OTH HABYAJbLHO-METOAUYHUMM
3aco0amMu. MeToMuHI BKa31BKU, HABYAJIbHI MJPYYHUKH.

IlosicHeHHsI 11010 KOPUCTYBAHHS METOANYHUMHU BKAa3iBKaAMHU

Meroanuni  Matepianu  mnependavaloTh  MOXKJIIMBICTh — MPOBEIEHHS
CaMOKOHTPOJIIO 3 OOKY CTYJICHTA.

IlosicHeHHsI 11010 KOPUCTYBAHHS METOAUYHUMHU BKAa3iBKaMu

MetoanuHi MaTepianu nependayaroTh MOXJIUBICTh ~ TIPOBEJICHHS
CaMOKOHTPOJIIO 31 CTOPOHHU CTY/ICHTA.

Yac Ta micile BAKOHAHHS CAMOCTITHOI po00OTH CTyleHTaMHu

CamocriiiHa poOOTa CTyJ€HTa MOKE€ BUKOHYBATHUCS Yy BIJIbHUMN BIJl 3aHATH 4ac
y 010110Te1l YHIBEPCUTETY, B MICHKUX 010/110TE€Kax, HaBYaIbHOMY Kab1HETI Ta BAOMA.

IIpoBeneHHs KOHCYJbTAIlil BUKJIAAA4iB 3TiIHO 3 rpadikomM

CamocTiiiHa poOoTa CTyA€HTa MNPOBOJUTHCS BIAMOBIIHO A0 3a3Jajeriib

CKJIafieHoro rpadika, 10 TapaHTye€ MOXJIHUBICTh OTPUMaHHA HEOOX1THOI



KOHCyJbTalli abo jomomorud BuKIagada. ['padik KOHCyJbTalllil BHUKIaJadiB

JIOBOJAUTHLCSA JI0 BiJIOMa CTYJIEHTIB Ha TTIOYATKy CEMECTPY.

1 MNEPEJIK TEM 1 THWATAHb JJA CAMOCTIMHOIO
OITPAIIIOBAHHA

Tema 1 AHrIicbpKka SIK CBiTOBa MOBa HAYKOBOIO [OCJiI’KEHHHl Ta
aKaJeMivyHOro nNuchbma.
1. Tlpupona nmucbma. @opmanbuuii/HeHOPMATEHUN CTUTTD.

2. Read the newspaper article and answer the questions that follow. While
reading, try to insert the omitted words that are above the text. Sentence numbers
have been added here (and in subsequent texts where necessary) for ease of reference.

interpreted claimed varieties
customize expertise dominant
ambiguities prerogative converse
Englishes are the International Language. "English language is becoming

a priority academic/professional requirement whether international higher education
graduates choose to return to their home countries or whether they choose to stay in
the United States," notes Joan Morley. "English is today the language in
science and technology, medicine and health care fields, commerce, business and
industry, and much more. It should come as no shock to find that three-quarters of
the world's information stored in computer banks is in English." According to a
recent Wall Street Journal article, a billion persons in the world are able to speak
English, with more speaking it as a foreign language than as their mother tongue. But
the language that non-native speakers actually speak can be thought of as many
different Englishes. 'Some speak only about computers, or oil, or commodities
trading or swine; they English into forms useful for specific purposes, and those who
speak these forms are usually unable to comfortably about matters outside
their field of interest. Phrases like "get the hang of it," "to go along with," and
"getting at," for example, mystify many non-native speakers. in English can
even be deadly. An air traffic controller in Madagascar radioed, "Clipper 1736 report
clear of runway." The pilot that as clearance for takeoff, rather than an order
to report that he had cleared the runway, collided with an incoming airliner, and 600
people died. "Such linguistic mistakes have at least 3,000 lives, an expert told the
Journal. Alan Firth, a British scholar who specializes in foreign of spoken
English, told the Journal: "What happens to this language is no longer our. English is
no longer our possession. 14 It's not a monolith. It's in an incredible state of flux."



IIuTanHs 1 caMonepeBipKU
1. Anamni3 TeKCTy 3 rpaMaTUYHOI TOYKHU 30DY.
2. Yu 3pocrtae moTpeda BUBUCHHS aHTIIHCHKOI MOBH B HaIIlii KpaiHi.

3. JlaiiTe BU3HAYEHHS MOHATH (hOpMaATBHUN Ta HEPOPMATbHUHN CTUIIb.

Tema 2 Bu6ip norpioHOro0 cj1oBa 11l TOYHOT0 BUPAKEHHS 3MICTY TEKCTY IIPH
pedepyBaHHi
1. JlienmpuCliBHUKOBHM Ta A1ENPUKMETHUKOBUIN 3BOPOTH.
2. KaHuensapcbKkuil CTUIIb.

3. PiznomaniTHicTh MOBU. HaniBpopManbHuil CTHIIb.

IIuTanHs A5 caMmonepeBipku
1. HaBenith mpukiaau pedeHb 3 JIENPUCTIBHUKOBUMHU 1 JT1€NPUKMETHUKOBUMHU
3BopoTamu. [IpoanamnizyiiTe HaBeeH1 TPUKIIAIH.
2. KaHuensapcbkuil CTUIIb, Ha3BITh HOTO OCOOIMBOCTI.
3. Oco6mmBocCTi HaniBGOPMaILHOTO CTHIIIO. Moro BimMiHHOCTI Ta MOmIOHOCTI 10

dbopmaIbHOTO Ta HE(POPMAIBHOTO CTHIIIB.

Tema 3 IIpaBonuc siK BJIACHICTH MepeKJIagaya
1. BukopucTtaHHsi BETMKOI JITEPU B AHTTHUCHKIN MOBI.

2. CrlolyYHUKH Ta KOHEKTOPH.

IIuranHsa 1A camonepeBipKu
1. BixuTu BenuKy JiTepy B TEKCTI, 1€ 1€ HEOOX1AHO

Peter mohyla arrived in kiev in 1627. Much to his dismay, he found the educational
standards and approach at the bohojavlenske brotherhood school wanting. Unhappy
with the type of education offered, he, then a newly appointed archimandrite of the
pecherska lavra, founded another school in the lavra in 1627-1628. This school was
modelled on the western jesuit schools that included latin and polish and aspired to
operate at the collegial level. At first, the mohyla collegiate experienced a great deal
of resistance from conservative clerical circles. They saw this type of education as an
innovation and latinization of the ruthenian greek Slavonic school. In his spiritual
testament of march 31, 1631, metropolitan iov boretsky advised mohyla to establish
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his school "within the confines of the (kiev) brotherhood, not elsewhere." Later that
year (december 29, 163 I) a merger charter was drawn up whereby the brotherhood
school and the lavra school were merged with archimandrite mohyla as its head.

Tema 4 Ilepuie Bpa:keHHS PO JIIOAUHY
1. 36araueHHs 0COOMCTOrO BOKaOYJsIpy Ha TEMY 30BHIIIHICTh Ta XapakTep.

2. OmnucanHs ofATy Ta B3yTTs JtoguHu. Moaa. HlomiHr.

IMuranua 15 camonepeBipku
1. Hamucatu onuc aBOX JtOJIeH, siKi € 70Ope BaM 3HAOMI, ajie SIK1 € IPOTHUIIC)KHO

pI3H1 32 XapaKTEPOM Ta 30BHIMIHICTIO (He MeHIe 150 ciiB).

Tema 5 Ilynkryanist
1. BukopucTtanHs myHKTyaliifHUX 3HAKIB.
2. [lipi6patu npukiiagu. OxapakTepu3yinTe HaBeIeH1 TPUKIAIH.
Semicolon [:]
Some readers will recognize the writers being parodied; others will need to consult
the notes.
Dash [-]
He is — how shall I say it? — an ineffably officious oaf.
Ellipsis [...]
“There are four ways... to remedy the situation”
(Original: “There are four ways, none of which has been mentioned by my opponent,
to remedy the situation™)
The names of calendar divisions (January, February, March ...) are capitalized.
Exclamation Mark [!]
Help!
Ouch! You hit me!
Hyphen [-]
Half-hour, state-of-the-art, roller-skate, twenty-five, pre-Columbian, a little-known

artist, a well-dressed man.



Parentheses [()]
This book describes life in the Middle Ages (between 476 and about 1450 A.D.),
from a scribe’s perspective.
Period [.]
Come home.
Would you please send me a copy of your catalog.
Apostrophe [’]
A man’s shirt, the students’ drawings, Ph.D.’s, Tony’s, and Paula’s typewriters.
Brackets [ [] ]
A number of linguists have tried to make their subject understandable to the general
public (see, for example, Charlton Laird, The Miracle of Language [New York:
Fawcett, 1957]).
Colon [:]
English usage is like table etiquette: it is conventional and its sanction is a social one.
Imports rose sharply: steel, cars, and electronic equipment.
Dear Dr. Phelps:
Coma [,]

He lived at 21 Baker Street, Elyria, Ohio, for twenty years.

[IuTanHs A5 caMmonepeBipku
1. Ha3BiTh MeTy myHKTYaIli.
2. JloBeniTh, 110 MyHKTYaIlis BIUIMBAE HE TUIBKU HA PUTM, ajie i Ha 3MICT TOTO,

IIpoO IO BUITUIICTE.

Tema 7 PedepyBaHHSI AHIJIOMOBHOIO TEKCTY SIK JOCATHEHHS AJ€KBATHOCTI.
Cneunngika nepexijiaay TeKCTiB Pi3HUX CTHIIB
1. OxapakTepu3yiTe mojaHi HUKUE TEKCTH.

2. Ha3BiTh BIAMIHHOCTI, XapaKTEpH1 JJis1 TEKCTIB Pi3HUX CTHIIIB.
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3aBaaHHA 10 TEMH

1. IIpouuTaiiTe Ta NEPEKIATITH TEKCT

A parallelepiped is a prism whose bases are parallelograms.

When the bases of a parallelepiped are perpendicular to its lateral edges, the
parallelepiped is right; when they are not, the parallelepiped is oblique.

When the bases of a right parallelepiped are rectangles, the parallelepiped is
rectangular. A cube is a rectangular parallelepiped all of whose faces are squares.

A pyramid is a solid contained between the faces of a polyhedral angle and a
plane which meets all these faces.

2. IIpounTaiiTe Ta HaJATE AHOTALII0 TEKCTY

What are the three main parts of your brain?

The biggest part of your brain is the thinking part called the cerebrum. This
part makes it possible for you to read a book and think about. What you read. It’s this
part that receives messages from the nerves that enable you to smell, taste, feel, see,
and hear. You use this part of the brain to wish and hope and dream and plan. It’s this
part of your brain that makes decisions and choices. Everything you’ve ever learned
or will learn is stored in the cerebrum.

The cerebrum also sends messages to the muscles when you decide to move.
The messages have to go through a part of your brain called the cerebellum.

This part of your brain is where the right orders are given to your muscles to
make them work together properly and to carry out the messages from the thinking
part of a small rubber ball. It couldn’t work without the thinking part of your brain.

The third important part of your brain is the medulla. The medulla is in charge
of important nerves which control muscles you never have to think about. The
medulla gives the order to the muscles that are necessary to keep your body working

while you are thinking about other things.

IHutanHs A5 caMmonepeBipku
1. Ha3Bith kpuTepii OIliHIOBAaHHS MIEPEKIIATY.

2. Cneuudika pedepyBaHHS XyJ0KHBOI'O TEKCTY.
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3. OcobnuBocTi nepekiany Ta pedepyBaHHs HAYKOBOTO TEKCTY.

Tema 7. T'0os10BHI akaieMivHi sKaHPH HAYKOBO-TEXHIYHOI0 MUCHMA.
1. OrusioBi CTaTTI Ta TE3M, €TAU HAMMCAHHS Ta 0()OPMIICHHS BUCHOBKIB.

2. JlucT-3anur, eNeKTPOHHUM JIUCT, JTUCT-PEKOMEHallis, OiorpadiyHi naHi

IIuTaHHs AJ5 caMonepeBipKU
1. Hanumnite BiacHi KOpOTKi Glorpadivni JaHi, JTOTPUMYIOUYHCH IPaBUII Ta CTHITIO
TaKOIo IUChMa.
2. Posmmdpyiite yMOBH1 CKOpOYeHHS. SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1] Yac
HAIMCaHHS €JIEKTPOHHUX JIUCTIB:
AISI; ASAP; BOT; BTW; FYI; TAC; IMHO; IOW; TTYL.
3. Bigpenaryiite eneKTpOHHUH JIUCT CTYACHTA JJO HOTO BUUTENS. 3BEPHITH yBary
Ha ctuii muchma. 1o BapTo 3MiHHUTH.

From: Andriy Zakharko <azakh@hotmail.com >

Date: October 27, 200X 11:54 PM

To: Mariya Dmytrenko <dmytrenko@univ.lviv.ua >

Subject:

Hi, Mariya Petrivna! How are you doing?

I am almost ready with my course paper, but I need your advice. Can Icome to your
Department on Tuesday at 3.15 p.m. to ask some questions?

FYI, the Dean's office has just announced that our exam will take place NEXT
FRIDAY! I'm afraid I won't be ready ®!

Hope to see you soon. Bye-bye.

Andriy Zakharko,

PMP-41.

Tema 8. Ixa Ta Hamoi
1. «3a» 1 «IpoTW» BIJBIAYBaHHS PECTOPAHIB CYYACHUM MEILIKAHIEM BEJIHUKOTO
MicCTa.

2. TlacuBHa dopma niecnoBa. CHHOHIMU

I[Muranna 15 camonepeBipku

1. 3HaﬁHiTL CHUHOHIMU IIoJaHUM HHKYC CJIOBAM:
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Grudge,; syndrome; maudlin; endeavor, be misled;

Physical coordination; nuance; unruffled equanimity, charisma.

Tema 9. BucBit/ieHHs1 pe3y/ibTATiB HAYKOBHX J0CJII/’KeHb B MUCbMOBIil opmi.
1. Po6ora 3 Bokabymsipom nanoi reMatuku. KopucHi ¢ppasu — KOHEKTOpH.

2. CrpykTypa KOMEHTapiB YCHOI Ta MUCbMOBOI (POpM.

I[uTanus s camonepeBipKu
1. Look at the pie chart, which illustrates a typical composition of the residential
waste stream, and then write generalized comments that highlight and compare

the data. Begin your commentary with: "As can be seen from the chart, ..."

. Other  pragie
incl.toxics ™ go.  Diapers
Glass, Steel, 7% 3%

Construction waste

d
an 2%

Aluminium
14%%

Wood, Food,
and Plant
Materials

339%%

Tema 10. IIpoekT sik popmMaIbHUI THIT AHTJIOMOBHOI'0 MACHMA
1. ®opmanbHMit/HEPOPMATBHUN TUI MUCHMA.

2. PedepyBanHs aHTJIOMOBHOTO (POPMAILHOTO MUCHMA.

IuranHs A9 camonepeBipkn
1. CtBOpITh CBIM BIaCHUI MPOEKT Ha TeMy «Successful job hunting» Ta Hanaiite

710 HBOTO MPE3EHTAIIII0 0 HbOTO.

Tema 11. Mos ciM’sa Ta HaBYaHHs1. Yienu poaunu. biorpadgis
1. ITpoGaema MOKOJIiHb.

2. OcoOaMBOCTI 30BHILIHOCTI P13HU HAIIH.
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3. Bubip npodecii. XTo 1 110 BruBae Ha BuOip mpodecii 0coOruCTOCTI.

IMuranns 15 camonepeBipku
1. Hamucatu TBOpHM 3a Temamu «Miil Halikpaliiii apyr, Woro poauHay, «Pucu
XapaKTepy Ta 30BHINTHOCTI, SKi MEHI OUIbIIE BCHOTO TMOJ00AIOTHCS B MOEMY
apyry», «IIpobiema mOKOIIHBY.
2. BUBYNTH JEKCHKY 3a MEPUIO0 TEMOIO MOJIYJIS.
3. OmparfoBaTu CTaTTIO 3 Ta3eTU. 3POOMTH MHUCHMOBHH Tepekiaj. Buznauntu
OCHOBHI MpPOOJIEMH, 110 BHUCBITIIOIOTHCS, BUBUUTH HOBY JIEKCHKY. 3pOOHTH

aHOTAIIIIO.

Tema 12. Miii gim, Mosi kBapTupa. JlomaniHi 0008’13k
1. Cyuacuuii nim. KomdopT ta 3pyunocti B kBaptupi. Most kimuara. Tumnu
OyauHKiB B YKpaiHi, BenukoOpuranii Ta Amepuii. Pobounii nens. Miit
poOounii 1eHb.
2. Ulonenne xwurta BuaatHux groaei. Ilokynku. Iloxix mo kpamuwuisx. Pi3ni

BUJIM KpaMHHUIlb. Mara3unu y BenukoOpuTanii Ta Ykpaini.

I[uTanHs s camonepeBipKu
1. HarmucaTtu TBOpH 3a TeMamu «by1nHOK Mo€i Mpiiy», « Miil o IeHHUI pO3KIIaIy,
«Tunum kpamHunes B Amepuii Ta AuHrmii», «Yomy s mo0d0 XOIUTH 1O
KPaMHHUIISIX».
2. BUBUMTH JIEKCUKY 3a IPyrOro MOyJIsl.
3. OmpairoBatu CTarTiO 3 ra3eTd. 3poOUTH MUCHMOBUH mepekian. Buznauntu
OCHOBHI MpPOOJIeMH, IO BHUCBITIIOIOTHCS, BUBUUTU HOBY JIEKCHUKY. 3pOOUTH

AHOTAIIIIO.

Tema 13. Hapuanus. Cucrema ocitu B YKpaini, CIIIA, Anruiii.
1. HaBuanus. OcobmuBocTi OCBITHROI cuctemu y BemukoOputanii, CILIA Ta
VYkpaiHi.
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2. HaiiBigomimii Ta HalimpecTuxHii yHiBepcuTetu BenukoOpuranii, CIIIA Ta
VYkpainu (Oxford, Cambridge, Yale, etc.).

3. IlpuiiMeHHHKM Ta yacu rpynu Past.

I[uTanHs s camonepeBipKu
1. Hamucatu pedepar 3a 3agaHor0 TeMoOlo (yHIBepcuTeTH AHTIIT Ta
AMepuKn).
2. OmpalltoBaTu CTaTTIO 3 Ta3eTH. 3pOOUTH MUCHMOBHI niepekiia. Busnauntu

OCHOBHI MPOOJIEMH, 110 BUCBITIIOIOTHCS, BUBYUTH HOBY JICKCUKY. 3pOoOUTH

aHOTAIIIO.

Tema 14. «IIpogecis nepexiagay. Konuikr KyJabTyp»

1. IIpoGnemu po3yMiHHA MEHTAIBHOCTI 1HIIUX KYJIBTYP.

IIuranHs A8 camonepeBipKku
1. OmpairtoBaHHS JEKCUYHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3MICTOBOTO MOJTYJIS.
2. Ece «IIpodecis nepexnanay. [IpodeciitHi sKOCTI epekiiagaya.
3.Tema mns auckycii «Some books are to be tasted, others to be swallowed, and

some few to be chewed and digested» (F. Bacon).

Tema 15. «Kuuru. Kino»

1. Kuauru nopyd 3 Hamu
2. AHOTAIIisI 10 KHUTH

3. IcTopis po3BUTKY Kinemarorpady

IIuTanHs 18 caMonepeBipKU
1. OmpamroBaHHs JEKCHYHOTO MaTepiary 3a TEMOIO 3MiCTOBOTO MOJTYJISI.
2. Ece «In what way the films and plays reflect the values of the society?»

3. Tsip «Travel as I see it».
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Tema 16. BignmouuHok i 103Bijiisi. OXOpOHA HABKOJIUIIHBOTO CePeI0BHIIA.
3esieHuii Typu3M

1. IlepeBaru Ta HEAOIIKMA OPraHi30BAHOTO BiIIMTOYHUHKY

2. OcBITHS POJIb MOJIOPOXKI

3. TToHATTS r7100aNBHOCTI B MUTAHHI OXOPOHU HABKOJIUIITHBOTO CEPEIOBUIIA

IIuTanHs 1 caMonepeBipKU
1. JIuckycis 3 TeMu « YKpaiHa B HeOe3Ielli: aTOMHI CTaHIIii 1 YUCTe TTOBITPSI»
2. [IpesenTariisi TPOEKTy «AKTyallbHI MPOOJIEMH OXOPOHU HABKOJUIITHBOTO
CEpEIOBHINAY
3. IlucbmoBa pobota 3 Temu: «30epekeHHs TeHOPOHIY YKpaiHLiB: MpobieMu

310POB’ ST MOJIOT1»

Tema 17. Crocynku
1. Crocynku 6atbkiB Ta aiteil. [IpoGaemMu momomi
2. XTO BUHHHH y 3pOCTaHHI 3JIOYNHHOCTI Cepe]l HEMOBHOJIITHIX
3. XKaxnauBi XBopoOM MOJOMi: HAAMIpPHE BXXHBAHHS AaJIKOTOJIO, HAPKOTHKIB
TOIIIO.
IuTanHs A5 camonepeBipku

1. TIpesentarrist mpoekTy «MoJioab 1 MailOyTHE: IPIOPUTETH 1 NEPCTIEKTUBU

Tema 18. CTOCYHKH: OTHOKJIACHUKH, OAHOJIITKH, APY3i.
1. Ska pi3Huis, Ha Bamry 1yMKy, MK THChbMOBOIO Ta PO3MOBHOIO MOBaMHU  SIK
BUJIaMU KOMYHIKaTUBHOT J1sUTBHOCTI.
2. JINTUHCTBO — 1€ HAWIIACIMBIMIMKA Ta HAWUCKIAIHIMIMK TEPIoa KUTTS

JIFOANHH.

IHuranHs A5 caMmonepeBipKku
1. Huckycis 3 Temu «CTOCYHKH M1 MOJIOAVMHU JIFOABMU: TTPOOIEMHU JIiIEpCTBA Ta

3HEBAr'U CJIA0OKHUX)
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2. Tgip 3 Temu «O61apoBaHa MOJIOIb CY4aCHOCTI»

Tema 19. IcTopisi Ta BUIaTHE MUHYJIE
1. BupatHi nepcoHM MUHYJIOTO PiIHOI KpaiHHU.
2. BupatHi nepcoHU Cy4acHOCTI.
3. JlaTuHCBKI BHpa3d Ta CKOPOUEHHS B  HAayKOBO-TEXHIYHOMY IHCBbMI Ta

MOBJICHHI.

IIuTanHs AJ5 caMonepeBipKu
1. IlIpouyuTaiiTe peYeHHs, 3BepPTAlOYM yBary Ha JIAaTHHCBbKiI a0peBiaTypu Ta
Bupasu. llepesipre, un po3ymiere BH ix. 3anmam’ATaire ix.
2. The in vitro packaging system developed for recombinant DNA appears to bring
the cloning of unenriched DNA.
3. Although knowledge of foreign languages is practically important, it is also
valuable per se.
4. History knows several examples when countries were ruled by de facto kings.
5. Chemical processes usually flow in vivo quicker than in laboratory conditions.
6. Mastery of genre and styles conventions liberates the ego of a writer and provides
him/her with the tools of self expression.
7. You may find Errata in the section "Announcements" of the journal.
8. Every creator starts to work within a traditional system (ideological,
epistemological, literary, etc.) before he or she can intentionally modify that system.
9. While some scholars argue that conceptual systems do not exist a priori, others
think that social groups, within which individuals function, are determined by and
interact with prior "systems."
10. The studies have shown that this class of bacterial proteins also pumps toxins out
of the cell interior (Nguen et al., 1983).
11. To elaborate a new decision, the committee gathered for an ad hoc meeting.
12. For this trip, per diem expenses must not exceed $40.

13. Per capita income is an important economic category.
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14. Minerals get their names from various sources; e.g., alexandrite was named for

Alexander I of Russia.

Tema 20. CyuacHe xutrTsi. Putm cyuacHoro skurrts. IlepeBarum Ta HenoJiKH
CY4aCHOT'0 KUTTH.
1. TlpaBuia poOOTH 3 peueHHSIMH Ha nepudpas Ta Tpanchopmariiro.

2. Hogi nekcu4H1 TeHJEHIII1 B Cy4acH1i aHTIiHChKIA MOB1. EBdemizmu.

IIuTanHs AJ5 caMonepeBipKu
1. TlepenuiriTh KOXKHE PEUYCHHS TaK, 11100 MOTr0 3MICT 30epircs.

We’ll always remember these days together at our meetings in the future.
Whenever

I admire her achievements a great deal but as a person I loathe her.
Much

It’s because he was reprimanded that he is feeling so upset.
If

You should admit that you are to blame, not try to conceal it.
I’d rather

The realisation that I had been swindled came later.
Only

The police are advising vigilance as there have been more robberies lately.
Due to

It’s fairly unlikely that he will be convicted of the offence.
There

I’m sorry that my story sounded so unconvincing.
I wish

CTBOpIiTH HOBE peYeHHA MOAi0HEe 10 MePBUHHOIO TaK, 00 HOro 3MicT 30epircs,
BHKOPHUCTOBYIOYM 3aNIPOTNIOHOBAHE CJI0BO.

Without the cooperation of the public, the work of the police would impossible.
depends
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She was afraid to scream because she didn’t want to wake up the neighbours.
fear

No one is to blame for the accident.
fault

Their flat had been broken into twice this year.
had

She has a one-hour journey to work every day.
takes

They may not arrive on time because of the heavy traffic.
doubtful

He may not be as dependable as you think.
rely

I hate the stresses and pressures of modern life.
what

2. Haseaits npukiaaau eBdemi3MmiB, AIKi BUKOPUCTOBYIOThHCH B aHIIIIICBKOMY

HAYKOBO-TE€XHIYHOMY MHUCbMI.

Tema 21. MoBa xkecTiB i 4ac AI0BOT0 CHiJIKYBAHHS.
1. IIpo mo roBoputh MoBa xecTiB. [IpaBuia BUKOpUCTaHHS >KECTIB IMiJ 4ac
(dbopMaIbHOTO Ta HEPOPMATBHOTO CHIIKYBAHHS.

2. TexHIKA MOBH JKECTIB.

IIuTanHs 15 caMonepeBipKU
1. OmparoiiTe IGKCUIHUIM MaTepial 3a 3a/1aH0k0 TeMoto. Hanuiite ece Ha Temy
«How to read the thoughts without wordsy.

2. Ha3BiTh OCHOBHI TEXHIKA MOBH KECTIB.
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Ha3Ba TeMu 1J151 CaMOCTIiHHOT0 ONIPALIOBAHHSA TA NEPEBIPKH 32CBOEHOT0
Marepiauxy

BaxnnBi XapakTepUCTUKH Ta €JIE€MEHTH HAYKOBOTO-TEXHIYHOTO TEKCTY

OmpaIirtoBaHHs JICGKCHIHOTO MaTepiaay 3a TEMO 3MICTOBOTO MOYJIsS

Pi3HuIIs HAYKOBOTO MUChbMA PI3HUX KYJIBTYP

Ilepexnan HayKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypu. AHami3 Ta TepeKyiaJl TEePMiHOJIOTIYHOT
0a31 HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.

PedepyBanHs: miaroroBunii Ta BUKOHaBYMi eTanyi. OCHOBHI BUMOTH JI0 pedepary.

OmpaIrtoBaHHs TEOPETUIHUX OCHOB MPOCITYXaHOTO MaTepiary

['pamMatryHi 0COOIMBOCTI HAYKOBOTO MHUChMa

[IpaBusna HamMcaHHs AOCIIIHUIBKUX MTPOEKTIB: 3arajibHa CTPYKTYpa.

IIpaBuyia HamMcaHHsI T€3 JOMOBII Ta HAYKOBOI CTAaTTI Ta 11 ped)epyBaHHs

20




PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATPA
1. Briboposa T.E. Advanced English. — M.: Hayxka, ®aunra, 1997.

2. XopuOu A. VIHTeHCHUBHBIN OKC(OPJCKUN KypC aHTJIMUCKOTO s3bIKa. 3T. —
London: OxUP, 1992.

3. SxontoBa T. B. OcHOBM aHTJIOMOBHOTO HAyKOBOT'O MUChMa: HaBu. mociOHUK
JUTSL CTYZIeHTIB, acipaHTiB 1 HayKkoBIiB. — JIbBiB: [TAIC, 2003. — 220 c.

4. Calcutt, A. An A-Z of British Pop Culture. Prion Books Ltd, 2000.

5. Collins Cobuild English Usage / Harper Collins Publishers Ltd.,—1992.

6. English Vocabulary in Use / M. Mc Carthy, F. O’Dell. — Cambridge U-ty
Press, 2000. — 296 p.

7. Evans V. Successful Writing Advanced. Express Publishing, 1999.

8. Furneaux C., Ringnall M. Speaking. English for Academic Study Series.
Prentice Hall Europe, 1997.

9. Gerard-Sharp, L. Ideas and Issues Advanced. Chancerel International, 2000.

10. Harrison M. Word Perfect. Vocabulary for Fluency. Thomas Nelson Ltd.,
1990.

11. Johns L. Progress to Proficiency / Leo Johns. — Cambridge University Press,
1993. — 314p.

12. Jordan R. Academic Writing Course. Collins E&T, 1990.

13. Lanch T., Anderson K. Study Speaking. A Course in Spoken English for
Academic Purposes. CUP, 1992.

14. McCarthy M., O’Dell F. English Vocabulary in Use. Upper-intermediate
and advanced. CUP, 1994.

15. Murphy R. Grammar in Use: a sell-study reference and practice book for
intermediate students, with answers. — New York: Cambridge University Press. 1998.
—328 p.

16. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English: Fourth Edition
(by A. S. Hornby) / Chief Editor: A. P. Cowie Oxford: Oxford University Press,
1989. — 1579 p.

21



17. Redman S., Ellis R. A Way with Words. Vocabulary Development
Activities for Learners of English. Book 2. CUP, 1990.

18. Redman S., McCarthy M. English Vocabulary in Use (advanced) —
Cambridge: CUP, 1997.

22



Po3po6uuk: FO.O. Capina, kanauaaT Gij0JI0TYHUX HAyK, aCUCTEHT

3aTBepKEHO Kadeaporo MepeKiamay

I[Gp}KaBHOI‘O BHIIOI'O HABYAJILHOI'O 3aKJIaay

«HarioHanbHHU#M TIpHUYHMA YHIBEPCUTET)»

IIpomoxkon Ne gio”_" 2015 p.

bBK 81.2Aurn-8473

©IBH3 «HI'Y», 2015

23



	ДНІПРОПЕТРОВСЬК
	2015
	Методичні вказівки щодо самостійної роботи з навчальної дисципліни  «Практика усного та писемного мовлення (англійська мова)» / Ю. О. Савіна –   видавництво Нац. гірн. ун-ту – Д. : ДВНЗ «НГУ», 2014. – 23 с.

